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  Чукотский обрядовый праздник «Килвэй» (Праздник Завершение отёла) 

и спортивный праздник «Рачвын» 

Цели:  

1. Проведение   чукотского  праздника  «Килвэй» [Кильвей]. 

2.  Привлечение социума к  сохранению чукотских традиций. 

3. Воспитание любви и уважения к своей культуре. 

 

Оборудование: 

1. На доске название мероприятия «Килвэй» с переводом на чукотский 

язык. 

2. Реквизит: бубен (ярар),  национальные костюмы - камлейки, доски для 

огня, рога, высушенные растения (кэнъут, икиту), национальные блюда. 

3. Компьютер.  

4. Музыкальное сопровождение – исполнение чукотских мелодий под 

национальный чукотский музыкальный ударный инструмент ярар. 

5. Нарты, лук, стрелы, копьё. 

          

Оформление: 

Красочное панно с названием праздника, изображение солнца, оленя.   

 

Ход мероприятия: 
 

Праздник  начинается с рокота ярара (бубна). 

Ведущий обряда: 

 

- Еттоок! Добрый день. Мы начинаем весенний обрядовый праздник «Килвэй» 

      - Чукотский обрядовый праздник оленных чукчей «Килвэй» - это благодарение 

духов предков о завершении отёла, он посвящается рождению телят, проводится в 

мае месяце. Название праздника «Килвэй» - переводится как  -   «освобождение от 

пуповины», т.е. рождение, появление на свет. 

1. Добывание нового огня.  

    В яранге ведущая добывает «новый» огонь, «древним способом»  с помощью 

дощечки и сверла «гыргыр».     

2. Проведение обряда.   
     Две девочки    выносят доску для выделки шкур, на которой находится 

дымящийся  дерн. За огнём идёт группа детей вместе с ведущей обряда, совершая 

ритуальный танец и произнося заклинания. Они несут ритуальные плошки из рогов 

оленя, в которых находится жертвенная пища (мясо с жиром нарезанное на мелкие 

кусочки). Ритуальный костер размещают между горкой рогов и ярангой. 

   - 

Затем задабривают огонь,   оленьи рога, кусты ивы, небо и солнце, совершая     

обряд очищения здания школы от злых духов посылая просьбы и пожелания всему 

миру вокруг. 

   -   

3. Выступление художественной самодеятельности фольклорного кружка 

«Юңэу». 



- После долгой зимы мы собрались, чтобы отметить весенний праздник    

«Килвэй»!   

Отрывок стихотворения  Антонины Кымытваль «Почему Бог остался голодным 

на празднике Килвэй» 

Сбросят олени рога по весне, 

Мы их сгребём от яранг в стороне. 

И возле каждой рогатой горы 

К празднику мамы разводят. 

 

Жарится, варится, плещет еда – 

Дети и взрослые мчатся сюда, 

Каждый и с плошкой,  

И с ложкой своей: 

Лакомый праздник – весёлый Килвэй! 

 

Приглашаем на сцену  наших участников художественной самодеятельности 

фольклорного кружка «Юңэу». 

(Под звуки бубна выходят  дети.)  

1) Танец Журавли 

2) Танец Чайки 

3) Девочка: 

Рад и взрослый, и ребенок,  

когда беленький как снег  

в стаде первый оленёнок  

появляется на свет.  

Вот лежит он, еле дышит,  

озирается кругом.  

Ничего ещё не слышит,  

только думает бегом:  

это – небо. Это – снег.  

Кустики. Полянки.  

Во-он оленный человек  

в меховой кухлянке.  

А в стороночке у пня, –  

дерево живое.  

Это – мама, что меня  

родила сегодня.  

А за нею – бугорок.  

Там яранга, костерок,  

Чай и разговоры.  

За ярангой – горы.  

А за ними?.. Колесо! –  

по небу крадется!  

Осмотреть, однако,  

все самому придется…  

Встал. А прутики дрожат.  

Длинные. Худые.  

Робко сделал первый шаг.  



И – пошел. Впервые.  

       Стихи М. Ваальгиргин 

4) Танец Кэют. 

5) Танец Победы. 

4.  Соревнования в песне и танцах. 

- В честь этого праздника мы проводим соревнования в песне и танцах. 

   1) Лучшее исполнение песни «Кэюукэй» («Оленёнок») и «И’рэльын» («Каюр»)  

на чукотском языке. 

С песней праздник веселее 

Без неё нам жить нельзя, 

Потому начнем мы с песни 

        Запевайте, ребятня! 

- Мы предлагаем вам разбиться на две группы и исполнить    песню на выбор  

«Кэюукэй» («Оленёнок») или «И’рэльын» («Каюр»). 

(Включается фонограмма«Кэюукэй» или «И’рэльын»). Победители поощряются 

призами.  

   2) Лучшее исполнение национальных танцев. 

- Мы попели, а теперь давайте потанцуем. Объявляем конкурс на лучшее 

исполнение произвольного танца. (Включается фонограмма «» ). Победители 

поощряются призами. 

5. Праздничное угощение, чаепитие. 

-Продолжаем наш праздник и приглашаем вас на праздничное чаепитие. 

6. Соревнования в национальных  видах спорта (бег,  метание копья, стрельба 

из лука). 

-  Наш весёлый праздник «Килвэй» продолжается! Начинаем  соревнования! В этих 

состязаниях могут принять участие все желающие и продемонстрировать свои 

спортивные способности: скорость, выносливость, меткость и силу. 
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